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TENNOBOW FrEHEPATOP

| 4acrora[Hz | 50 |
COEAUHEHUE C BEHTUIIAILBIMU KAHATIAMUA
FOPAYEIO BO34YXA

HarpeBaTtenbHble I'Ipl/l60pbl MoryTt ObiTb MOCTaBMEHbl CO
cneayrowmMmmy KOMnnekTyrwnmMmn aetandamMmm: Bo3ayxoBbiNyCKHble
KOHYCbI C 4-m5 BbIXO4AMM (rlpm MCnonb3oBaHMW Bcerga aepxatb
BCe BbIXOAbl OTKprTbIMVI), Hacagka NPUTOYHOM BEHTUNALMN (npm

Mcnonb3oBaHUM Bceraa AepxaTb MUHUMYM OfHY Gonbluyto w
OJHY MarneHbKy CTOPOHbI OTKPbITLIMM).

BxogHas Tpyba moxeT ObITb Tak e 3ameHeHa ofHon u3 Tpy6
TMna “nneHym”. B Takom crnyyae ogHa us AByX BEPXHUX NaHenemn
[JOIKHa ObITb CHSITa 1 3aMeHeHa Ha “nneHym”.

HoBas Tpyba, 3a wucknoveHvem “nneHyma’, Moxer ObiTb
noacoeArHeHa K HOBbIM BO34yXONpoBoAaM, eciv Nonb3oBaTtenb
XKenaeT  yOooBMeTBOPWUTb  OnpedeneHHble  noTpebHocTu.
B Takom cnyyae M B 4aCTHOCTW, ecnv AuameTp W AnvHa
BO30yXONPOBOAOB ObiNMM U3MEHEHbl WK, €CnM  KONMUYECTBO
n3rmbos ObINO  MOAMMULMPOBAHO, BbINYCK BO3dyXa MOXET
n3meHaTbcs. CrnegoBaTenbHO, OYeHb BaXHO NPOBEPUTHL U
OTPErynupoBaTh BbIMyCK BO3yxa Nocne NpoBeAeHUs Kakux-nnbo
MoAnUKaLmn BXoAHbIX TPy6 nnm Bo3gyxonpoBoaoB. Mpu nobbix
obcTosiTENbLCTBAX HEOOXOAMMO YAOCTOBEPUTLCS B TOM, HTO:
OnykTpoaBuratenb BEHTUNATOPa He MOrTOLaeT KONMUYECTBO
3MeKTpoTKa, MpeBblllalee  MaKCMMarnbHO — A0MYCTUMbIA
npegen;

O6bem nOTOKa BO34yxa COOTBETCTBYET pPEKOMEHOYEMOMY
YPOBHIO.

COEQUWUHEHUE C ObIMOXOo4oM

Tepmuyecknii  KIMNO w  npaBunbHOe  OYHKUMOHUPOBaHWE
annapaTta CBsi3aHbl HanpsAMy C HanM4YneMm COOTBETCTBYIOLLEN
TAMN B BbITSHXKHON Tpy6e.

Y6eontecb B TOM, YTO PacCTOSIHNE MeXOy HarpeBaTerbHbIM
NpMBOPOM U1 BbITSHKHON TPYBOIN HACTONBKO KOPOTKOE, HACKOIbKO
BO3MOXHO, HE AOoMycKamTe 3aMKHYTbIX CrMOOB WMAN CYXeHWW
CEKUMIN BbITSHXKHON TPYObI.

200 mm

Fig. 2

Ecnun HarpeBaTenbHbIi Npubop He NOACOEAMHEH K BHELLHEWN
BbITS)KHON Tpy6e, TO OH JOMKEH BbITb OCHALLEH BEPTUKambHbLIM
CTanbHbIM AbIMOXOAOM W PErynAaTOpoOM THArMW.

3KCIITYATALIUA HATPEBATEJIbBHOIO NMTPUBOPA

[nsa 3anycka HarpeBaTenbHOro npuodopa

* YcTaHoBuWTe BblkMtovaTens (2) B nonoxeHne XO”, nogkniounTe
HarpeBaTenbHbli  NpuMboOp K 3nekTpuyeckom cetu  (CM.
brpmMeHHyto Tabnmyky onsa aneKkTpnuyeckux cneuudukauui).

* lMpu pabote HarpeBaTenbHoro npubopa B pexvme pyyHOro

yrnpaBneHuss YCTaHOBUTE BbIKMoYaTenb (2) B MOMNOXeHue

BKIMHOUMTCA POPCYHKA 1 BCKOPE Nocrie Nnporpesa TONoYHOM
Kamepbl BKIMOYUTCA rMaBHbIN BEHTUNATOP.

* [llpu pabote HarpeBaTenbHoro npubopa B pexume
aBTOMAaTWYeCKOro  yrpaBlieHUs, YCTaHOBUTE  Xenaemoe
3HayeHve Ha BbIbpaHHOM KOHTPONbHOM annapare, ycTaHoBUTe
BblKMoYaTenb (2) B NOMOXEHWE  , TEMEpb HarpeBaTenbHbI

npmbop Oyoetr  3anyckaTbcs n OCTaHaBnuBaTbCs
aBTOMaTU4ECKU.
 Ecnn HarpeBaTenbHbli  npubop  nocne  AaHHbIX

OencTBMn He paboTaeT npaBuNbHO, OOpaTuTeCb K rnaee
“HEUCMNPABHOCTW, BO3MOXHbIE  TPUYUNHbBI 7
YCTPAHEHWA” 1 BbIACHWTE NPUYMHY HEVMCTNPABHOCTMU.

[Ons ocTaHOBKM HarpeBaTeribHOro Nnpuéopa

B py4HOM pexume, yCTaHOBUTE BbIKMoYaTesb (2) B nonoxeHue “0O”
UK, B aBTOMaTUYECKOM PEXMME,BIKIIOUMTE KOHTPOMbHbIA annapar.
MoracHeT chopcyHKa ¥ No3XKe, Koraa OCThIHET Kamepa CropaHus,
OCTaHOBMTCA FMaBHbIV BEHTUMSATOP.

BHuMaHue! [N ocTaHOBKM HarpeBaTesnibHOro npuGopa
3anpellaeTcs BbIHUMATD LUTEKeP U3 PO3EeTKU.
3anpelyaeTcs BbIHUMATL LITEKEP U3 PO3eTKU A0 TOro, Kak
HarpeBaTeNbHbI NPUGOP BLIKIOUYUTCA CaM.

BeHTuUnauma

Ona wncnonb3oBaHUA  HarpeBaTenbHOro npubopa  TOMbKO
B KayecTBe BEHTUNSITOpa YCTAHOBWTE BbIKMYaTens (2) B
NnornoxeHue.

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHUE

Ona 6GecnepeboriHon paboTbl Ballero HarpeBaTenbHOro
npubopa TpebyeTcsa nNpaBunbHOe TEXHUYeCcKoe obCnyXnBaHWe.
Mepen npoBegeHvem Kakux-nmbo paboT NoO TexXHUYecKomy
0OCYyXMBaHWIO  OTKMKYMTE  HarpesaTenbHbIi  nNpubop  OT
3MEeKTPUYECKOW CETU.

OuucTtkKa KamMepbl CropaHua n TennoobMeHHUKa

HaHHass onepauusi [OMKHa  MPOM3BOAUTLCA  MUHUMYM
oOMH pas3 B ro4 MNO OKOHYaHWM OTOMUTENLHOIO Ce30Ha.
NanuwHee caxeobpaszoBaHMe WMeeT MeCTO B OCHOBHOM
M3-3a  UCMOMb30BaHWA  HECOOTBETCTBYIOLLETO  AbIMOXOAa,
HenpaBWUMbHOW YCTaHOBKM (POPCYHKM MIU MIOXOro KavyecTea
Tonnuea. WanuwHee caxeobpasoBaHWe AuarHocTUpyetcs,
Koraa HarpeBaTenbHbIN NPUGOP 3aBOAMTCA C TONMYKaAMMU.

HocTyn K TennoobMeHHMKY OCYLLECTBEH Yepe3 ABe ABepLbl
nioka (ogHa 4Yepe3 BO34YXOBbINYCKHOE OTBeEpCTME, Aapyras
nocrne CHATUSI NaHenu kopnyca, NPOTMBOMOXHON (POPCYHKeE).
[na nonyyeHuss gocTyna kK KaMepe cropaHusi TpebyeTcs CHATb

cy T i T

Fig. 3

OPCYHKY.
Caxa n ortxogbl MOryT ObITb ydaneHbl MycopoybopoYHOW
MaLLMHOWN BaKyyMHOro AenCcTBuS.

OuucTKa BeHTUNATOpa
Mocrne yganeHWst acnMpauUMOHHOW  peLleTkKM  OYUCTUTE



TEMNNOBOW FrEHEPATOP

BEHTUIIATOP CXKaTbiM BO3YyXOM.
OuuncTtka hopcyHku

Ona nposBegeHuss OaHHOW onepauuu, KoTopas MOXET 6blTb
BbIMOMHEHa TOMBKO B CTPOrOM COOTBETCTBUM C peKoMeHAaLsamm
npounssoauTens popcyHK1, obpaTnTeck, Noxanyncra, k Ballemy
odpuumansHomy aunepy.

NMEPEBO3KA U NEPEMELLEHME
HAIrPEBATEJIbHOIO NPUBOPA

Mpu nepemelleHnn HarpeaTenbHOro npuGopa crnegyet
nonb3oBaTbCs NepenHen pykosiTkoi. MepemelueHre npubopa
NpOM3BOAMTCA MNyTEM MepekaTbiBaHMsl ero Ha ero [Aeyx
Kornecax.

[aHHble HarpesaTenbHble NpPUBOpPLI MOTYT BbiTh MOABELLEHbI

Ha BepeBKax UNM uensx npu nomowm 6onToB € YeTblipbMSA
MPOyLLMHaMW, pPacnofioKeHHbIX Ha BepXHeW MOBEepXHOCTU
HarpeBaTenbHoro npubopa. lepeg Tem Kak NPUCTYNUTb K
nogo6bHomy MOHTaxy, ybeamTeb, 4TO noaBecHble y3nbl Bawwero
COOpPYXXEHWs1 [0CTaTOMHO Kperku, 4Tobbl BblgepxaTb BeC
HarpeBaTenbHOro Npubopa, ykasaHHbI B Tabrnuke.

BHumaHue! TMlepes nepemMelieHMEM HarpeBaTerlbHOro
npubopa cnepyeT BbIKMNOYATL NPUGOP B COOTBETCTBUMU
C UHCTPYKUUAMU U OTKNMHOYUTbL OT CeTu. 3anpeu.|aeTCﬂ
nepemelleHe Nnpuéopa B ropA4eM COCTOAHUM.

He npepnpuHumaiiTe NONbLITOK  MNOQHATUA WK
nepemeLleHus npubopa 6e3 MUCNoNb30BaHUs
COOTBETCTBYHOLLEro 060pYyAOBaHUA, TaK KaK 3TO MOXeT

HaHeCcTU cepbe3Hbi hu3nyeckun yuepo.

HEUCINPABHOCTU, BO3MOXHbIE MPUYUHbI U YCTPAHEHMUA

HEMOJAQKA NMPNYNHA

CMNOCOBb YCTPAHEHUA

He 3aBogutcsa moTtop 1. C 6 o 11 anekTponuTaHua

2. Bknioyaetcsa Tepmoctat TA

TepmocTara (Npu Hanm4un)

3. HerlpanmbHaﬂ YCTaHOBKa KOMHaTHOro

1. MpoBepuTb NONOXEHNE N NCMPABHOCTL BbIKMOYaTens
. [poBepuTL aNeKTpUYECcKyto ceTb
. [poBepuTb anekTpnyeckne coegmHeHns
. MpoBepuTbL NNaBkve nNpegoxpaHnuTenu
. CM. uHCTpyKUMIO TepmocTaTa TA
. MpoBepuTb Nogavy Tonnuea
YOocToBepuTbC B OTCYTCTBMM  [OMOSHUTENBHbIX
BO34yXOBOAOB, NPENATCTBYIOLLMX NOAaYe BO3ayXa
YpanuTb 3arpssHeHWs WM WHOPOAHbIE YacTuubl U3
BO3[YXOBbIMYCKHOrO  OTBEPCTUS, BEHTUNSALMOHHBIX W
pacnpefenuTenbHbIX PELIETOK U BO34YXOBOAOB.
3. MpoBepuTb 1 UCNPaBUTL NONOXEHNE TepMocTaTa.
3. MpoBepuTb NpaBUNBHOCTb PABOTLI KOMHATHOTO.

NN A

N

Tepmopene RT
BKrtoyaertcs (3axuraerca
namna aBapumnHom
curHanusaumm (10))

1. YUpeamepHoe noTpebnHme Toka

anekTpoasuraTenem BeHTunAaTopa.

1. HarpeBaTenb C BUHTOBON BEHTUASLMEN: yaanuTe OTX04bl
MelLaloLwme CcBOOOAHOMY MOTOKY BO3dyxa K Bxogy W
Bbixogy. lMpoBepbTe ONUMHY BEHTUMSILMOHHBLIX KaHaroB,
YMEHbLUWTE NpU HEOBXOOUMOCTM.

1. HarpeBatenb C LUEHTPOGEXHBIM  BEHTUNATOPOM:
npoBepbTE YCTAaHOBKY NPWBOOHOIO PEMHS, YKa3aHHYH
B rmase “COEOVMHEHME C BEHTUNAUMOHHbLIMU
KAHATTAMU TOPAYEIO BO3QYXA".

1. lNocTosiHHO cnegute 3a TeM, 4YTOObl BenMYMHA TOKa
He npeBbllana 3Ha4YeHusi, yKasaHHOro Ha Tabnuuke
OBuvratenst 3aBoga-u3roToBUTeNs.

Tepmoctar TS
BKrtoyaetcs (3axuraercs
namna aBapumHoOn
curHanmsauum (9))

1. UpeamepHbIn neperpes kamepbl
cropaHusi

1. MpoBepbTe B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbLIM BbiLLe.
1. Ecnn HencnpaBHOCTb He YCTpaHeHa, CBSXKMTECh C HaLLuM
LIEHPOM TEXHUYEeCKOoro obcnyxusaHns.

MoTop ropenkm 1. Mnoxo paboTaet opcyHka

1. MpoyecTb MHCTPYKLUUIO NO NPUMEHEHUIO NO NPUMEHEHUIO

BEHTUNATOpPA YacTuubl Ha nonaTkax

3aBOAMTCH, HO HET OpCYyHKN

BOCNNaMeHeHns

BeHTunsitop He 1. OTCyTCTBME 3NEKTPUYECKOrO TOKa 1. MpoBepuTb NNaBk1e NpegoxXpaHnTenu

BKITHOYAETCS Unu 1. YcTaHOBUTL MOBTOPHO TepMoprie

BKIMOYaeTcs He cpasy 2. fedekT TepmocTarta TV 2. MpoBepunTb TEPMOCTAT, HACTPOUTL UMW 3aMEHUTL E€r0
3. [ledhekT MoTOpa BEHTUNATOPA 3. 3ameHnTb MoTOP.
4. MNeperopesLUnin KOHAEHCATOP 4. 3ameHUTb KOHAEeHcaTop
5. 3abnokmpoBaHbl NoAWNNHUKKM MOTopa | 5. 3aMeHUTb NOALUMMHUKK

Lym n Bubpauus 1. 3arpsi3HeHus UM NHopoaHble 1. YoanuTb MHOPOAHbIE YacTuLbI

2. HapylweHnue uupkynsaummn sosgyxa

2. CM. npeablgyLume NHCTPYKUnn

HegocTatouHbIn Harpes 1. Henopxopswas cdopcyHka

1. NpoyecTb NHCTPYKLUIO MO NPUMEHEHNIO (DOPCYHKM
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IMPIANTO ELETTRICO - ELECTRICAL DIAGRAM - ELEKTRO SKEME - DIAGRAMA ELECTRICO -
DIAGRAMME ELECTRIQUE - ELEKTRISCH SCHEMA - DIAGRAMA DE LIGAGOES ELECTRICAS -
STROMSKEMA - SAHKOKAAVIO - KOPLINGSSKJEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNYN - MOHTAXHAS
CXEMA - ZAPOJOVACIi SCHEMA - BEKOTESI RAJZ 9NEKTPOOBOPYOBAHMUE - ELEKTRICKE VEDENI -
ELEKTRINE INSTALIACIJA - ELEKTRISKA IEKARTA - VOOLUSKEEM
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M - MOTOR TSS - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT
C - CAPACITOR TV - FAN THERMOSTAT
TLR - CONTACTOR FO - BURNERFUSE
RT - THERMIC RELAY INT - SWITCH
BR - BURNER SR - ELECTRIC SUPPLY LED
TS - OVERHEAT THERMOSTAT STV - FAN LOCKOUT LED
FPR - PREHEATED OIL FILTER STS - OVERHEAT THERMOSTAT LED
TA - AMBIENCE THERMOSTAT ATS - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET
BS - BURNER SOCKET L - COlL




BV 470 FS

BV 690 FS

Potenza max - Max power - Max Warmeleistung - Potencia max - Puissance ther. max. - Max Vermogen -
Varmestyrka max - Enimmaislampoteho-Maks. Termisk Effekt-Maksimal varmeeffekt-Wydajnosc¢ -
HomwuHaneHas BbixoaHast MoLHocTb-Teljesitmény-Jmenovita vakon - Maksimalna snaga - Maksimalna moc¢ -
Maksimum glig

134 kW

220 kW

Portata d’aria - Air output - Luftstrom - HeiRluftausstolt - Salida de aire ca-liente - Débit D’air -
Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutslapp - Kuumail-mateho - Varmluftmaengde i m3 i minuttet -
Varmluftskapasitet — Przeptyw powietrza - Boixop ropsdero Bosayxa - Meleg levegd kibocsatas - Vastup
horkého vzduchu - Kapacitet zraka - Pretok zraka - Hava kapasitesi:

8 000 m*/h

12 500 m*h

Consumo di combust.-Fuel Consumpt.-Kraftstoffverbr.-Consumo de combust.-Consommation Fuel -
Brandstofverbruik - Bransleférbrukning - Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk -
Zuzycie paliwa - Pacxoa Tonnuea - Fiitéolaj fogyasztas - Spotreba paliva - Potro$nja goriva - Poraba goriva -
Yakit tiiketimi

11 kg/h

18,5 kg/h

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Brandstof - Brénsle - Polttoaine - Braendstof - Brennstoff - Paliwo - Tonnuso
- Fltdolaj - Palivo - Gorivo - Gorivo — Yakit

diesel / kerosene

diesel / kerosene

Ugello-Nozzle-Diise-Boquilla-Buse-Straalpijp-Bico-Dyse- Polttoainesuutin-Kran-Munstycke-Dysza-®opcyHka-
Tryska-Fuvoka - Strcaljka - Soba — Noziil

2,5GPH 60°
DELAVAN type W

45GPH 60°
DELAVAN type W

Prex pompa - Fuel pump pressure - Druck Brennstoffpumpe - Presiéon bomba combust. - Pres. pompe
combust. - Druk brandstofpomp-pressdo da bomba de combust.-Braendstofpumpe tryk-Polttoainepump.
paine-Trykk i oljepumpen-tryck brénslepump - Ci$nienie pompy paliwa - laBneHne Hacoca Tonnuea - Tlak
&erpadla paliva - Uzemanyagszivattyi noyomas - Pritisak pumpe - Pritisk &rpalke - Pompa basinci

12 bar

12,5 bar

Alimentazione elettr.-Electric Requirements-Elektrischer AnschluB - Tension-V-Requisitos eléctr.-Netvoeding-
Elektrisk strdm - Sahkovirta - El-type - Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - SnektponutaHue -
Villamos csatlakozas - Potrebné elektr. napeti - Elektricno napajanje - Elektricno napajanje - Elektrik
beslemesi

~ 230V 50Hz
8,8A

~ 230V 50Hz
153 A

Potenza assorbita-Electric power absorbed-Aufgenommene E-Leistung-Potencia eléct. absorbida-Puissance
électrique absorbée - Geabsorbeerd elektrisch vermogen-Poténcia eléctrica absorvida - Absorb. elektrisk
kraft - Ottoteho-Forbruk elektrisitet - Upptagen elektrisk effekt - Pobér mocy-Mornowaemas anektpuyeckas
MoLHocTb-V kon spotfebovane elektfiny-Felvett teljesitmény - Apsorbirana snaga - Absorbirana mo¢ -
Emilen glc¢

2,025 kW

3,36 kW

Pressione statica disponibile - Available static pressure - Verfugbare Stat. Pressung Max. - Presion estatica
disponible - Pression statique disponible - Ci$nienie statyczne do dyspozycji - HannyHoe ctaTuyeckoe
Aasnenve - Pouzitelny staticky tlak - St atistinis slégis - PIEEJAMAIS STATISKAIS SPIEDIENS - Kasutada
olev staatiline réhk

100 Pa

100 Pa

Contropressione in camera di combustione* - Burned gases pressure* - Rau-chgaswiderstand* -

Contrapresion en camara de combustion* - Contre pression fumées* - Przeciwcisnienie w komorze spalania - 1 b 1 b
MpotuBofasneHve B kamepe cropanus - Protitlak ve spalovacim prostoru - PrieSslégi degimo kameroje - mbar mbar
SADEDZINATO GAZU PRETSPIEDIENS - Poletusgaaside réhk

Tiraggio minimo al camino* - Compulsory fl ue draft* - Erforderlicher Kaminzung - Tiro minimoa la chimenea*

-Tirage minimum nécessaire- Minimalny ciag kominowy- MuhumanesHas tsra gbimoxoga - Minimalni tah O, 1 mbar O, 1 mbar

kominu - Minimali kamino trauka - MINIMALA DUMVADA VILKME - Minimaalne tdmme

@ uscita fumi - @ of fume outlet - Durchmesser Abgasrohr - @ salida humos - @ sortie fumée - @ rookafvoer -
@ da saida de gases - Regudgang @ - Savukaasun poistoputken halkaisija - @ reykutfersel - & skorstensutl.
- Srednica wylotu spalin - [luameTp BbIXOAHOTO OTBEPCTMS AbIMa - Primér v pusté koufe - Flistgazelvezetés
atméré - @ izlaz dima - @ Premer odprtine za izhod hlapov - duman ¢ikisi &

200 mm

200 mm

Livello sonoro a 1 m* - Noise level at 1 m* - Geraiischspegel a 1 m* - Nivel sonoro a 1 m* - Niveau sonore a
1 m* - Cisnienie akustyczne na 1 metr - YposeHb 3Byka Ha 1 MeTp - Zvukova hladina 1m - Akustinis slégis
ant1 metro - TROKSNU LIMENIS 1M ATTALUMA - Miira tase 1 meetri tagant

77 dB (A)

80 dB (A)

Capacita serb. - Fuel tank capacity - Kraftstofftank/Fassungsvermégen - Capacidad del tanque de combust. -
Capacité Du Reservoir Fuel - Tankinhoud - Tankstorlek - Polttoainesailion tilavuus - Tankkapacitet i liter -
Sterrelse pa brennstofftanken - Pojemno$¢ zbiornika paliwa - EmkocTb TonnusHoro 6aka - Fiitéolajtartaly
térfogata - Kapacita palivové nadrze - Kapacitet spremnika - Kapaciteta rezervoarja - Depo kapasitesi

135 | (optional)

195 | (optional)

Dimensioni, TA x P x A - Dimensions, TAx W x H - Masse, H x B x T - Dimensio-nes, TAX P X A -
Dimensions, TA x P x H - Wymiary - Fa6aputbl — Rozméry — Dydis — GABARITS - Md6tmed

1715x870x1275 mm

2025x990x1520 mm

Peso - Weight - Gewicht - Poids - Varmeapparat veegt - L&mmittimen paino - Vekt varmekanon - Vikt varmefl
akt - Waga - Bec HarpeBaTens - Hmotnost topného télesa - Holégfuvo sulya - TeZina - Teza — Adirlik

242 kg

310 kg
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Model & MAX
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Produced by DESA Poland

Potenza max - Max power - Max Warmeleistung - Potencia max - Puissance
ther. max. - Max Vermogen - Varmestyrka max - Enimmaislampéteho-Maks.
Termisk Effekt-Maksimal varmeeffekt - Maksymalna wydajnos¢ -
HomuHanbHas  BbIxOgHas  MOLLHOCTb-Teljesitmény-Jmenovita  vakon -
Maksimalna snaga - Maksimalna mo¢ - Maksimum gii¢

Consumo di combust.-Fuel Consumpt.-Kraftstoffverbr.-Consumo de
combust.-Consommation Fuel - Brandstofverbruik - Bransleférbrukning -
Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk - Zuzycie paliwa -
Pacxop Tonnuea - Fiitéolaj fogyasztas - Spotreba paliva - PotroSnja goriva -
Poraba goriva - Yakit tiketimi

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Brandstof - Bransle - Polttoaine - Braendstof -
Brennstoff - Paliwo - Tonnueo - Fiitdolaj - Palivo - Gorivo - Gorivo — Yakit

mateho - Varmluftmaengde i m3 i minuttet - Varmluftskapasitet — Przeptyw
powietrza - Bbixoa ropsyero Bosgyxa - Meleg levegd kibocsatas - Vastup
horkého vzduchu - Kapacitet zraka - Pretok zraka - Hava kapasitesi:

Alimentazione elettr.-Electric Requirements-Elektrischer Anschluf3 - Tension-
V-Requisitos eléctr.-Netvoeding-Elektrisk strdm - Sahkdvirta - El-type -
Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - SnektponutaHue - Villamos
csatlakozas - Potrebné elektr. napeti - Elektricno napajanje - Elektricno
napajanje - Elektrik beslemesi

Portata d’aria - Air output - Luftstrom - HeiRluftaussto? - Salida de aire ca-
% liente - Débit D’air - Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutslapp - Kuumail-
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